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12.3.81 'Επίσημη 'Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 'Αριθ. C 53/1 

(Ανακοινώσεις) 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

ECU(') — ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΛΟΠΣΤΙΚΗ ΜΟΝΑΔΑ (2) 

την 11η Μαρτίου 1981 

Ποσό σέ εθνικό νόμισμα γιά μία μονάδα: 

Βελγικό φράγκο καί 
Φράγκο Λουξεμβούργου 

Γερμανικό μάρκο 

'Ολλανδικό φιορίνι 

Λίρα στερλίνα 

Δανική κορόνα 

Γαλλικό φράγκο 

'Ιταλική λιρέτα 

'Ιρλανδική λίρα 

Ελληνική δραχμή 

41,7042 

2,54365 

2,81440 

0,541458 

7,99415 

5,99801 

1231,30 

0,696452 

61,6551 

Δολλάριο'Ηνωμένων Πολιτειών 1,20068 

'Ελβετικό φράγκο 

'Ισπανική πεσέτα 

Σουηδική κορόνα 

Νορβηγική κορόνα 

Δολλάριο Καναδά 

Πορτογαλικό έσκοΟδο 

Αυστριακό σελλίνι 

Φινλανδικό μάρκο 

'Ιαπωνικό γιέν 

2,32872 

103,259 

5,55676 

6,47949 

1,43986 

67,8986 

17,9382 

4,88078 

249,862 

Ή 'Επιτροπή έθεσε σέ λειτουργία τέλεξ αυτομάτου απαντήσεως πού διαβιβάζει σέ κάθε ενδιαφερόμενο, μέ 
απλή κλήση τοϋ τέλεξ, τίς τιμές μετατροπής στά κυριότερα νομίσματα. Ή υπηρεσία αύτη λειτουργεί κάθε 
ήμερα άπό τίς 3.30 μ.μ. μέχρι την επομένη στη 1 μ.μ. 

Ό ενδιαφερόμενος πρέπει νά ενεργήσει κατά τόν ακόλουθο τρόπο: 

— νά καλέσει τόν αριθμό τέλεξ 23789 στίς Βρυξέλλες, 

— νά στείλει τά στοιχεία τοϋ δικοϋ του τέλεξ, 

— νά σχηματίσει τόν κώδικα «cccc» πού θέτει σέ ενέργεια τό σύστημα αυτομάτου απαντήσεως καί επι
φέρει τήν εγγραφή των τιμών μετατροπής της Ευρωπαϊκής Λογιστικής Μονάδας στό δικό του τέλεξ, 

— νά μή διακόψει τήν επικοινωνία πρίν άπό τό τέλος του μηνύματος πού προαναγγέλλεται μέ τήν 
εγγραφή τοΰ κωδικός «ffff». 

(') Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3180/78 τοϋ Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 1978 (ΕΕ αριθ. L 379 
της 30. 12. 1978, σ. 1). 

'Απόφαση 80/1184/ΕΟΚ τοϋ Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 1980 (συνθήκη της Λομέ) (ΕΕ αριθ. L 349 
«της 23. 12. 1980, σ. 34). 

'Απόφαση αριθ. 3334/80/ΕΚΑΧ της 'Επιτροπής τής 19ης Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ αριθ. L 349 τής 
23. 12. 1980, σ. 27). 

Δημοσιονομικός κανονισμός τής 16ης Δεκεμβρίου 1980 εφαρμοζόμενος στό γενικό προϋπολογισμό των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ αριθ. L 345 τής 20. 12. 1980, σ. 23). 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3308/80 τοϋ Συμβουλίου τής 16ης Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ αριθ. L 345 τής 

20. 12. 1980, σ. 1). 

(2) 'Αποφάσεις τοϋ Συμβουλίου των Διοικητών τής Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων τής 18ης Μαρτίου 
1975 καί τής 30ής Δεκεμβρίου 1977. 



'Αριθ. C 53/2 'Επίσημη 'Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 3. 81 

Μέσες τιμές καί αντιπροσωπευτικές τιμές των τύπων επιτραπέζιων οίνων στά διάφορα 
κέντρα εμπορίας 

(όπως καθορίσθηκαν την 10η Μαρτίου 1981 κατ' εφαρμογή τοϋ άρθρου 4 παράγραφος 1 τοΟ 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79) 

Αντιπροσωπευτικές 
αγορές 

R1 

Bastia 

Beziers 

Montpellier 

Narbonne 

Nimes 

Perpignan 

Asti 

Firenze 

Lecce 

Pescara 

Reggio Emilia 

Treviso 

Verona (γιά τά 
τοπικά κρασιά) 

'Ηράκλειο 

Πάτρα 
t 

'Αντιπροσωπευτική τιμή 

R1I 

Bastia 

Brignoles 

Bari 

Barletta 

Cagliari 

Lecce 

Taranto 

'Ηράκλειο 

Πάτρα 

'Αντιπροσωπευτική τιμή 

R III 

Rheinpfalz-Rheinhessen 
(Hugelland) 

ECU άνά % νοΙ/ελ 

2,051 

2,293 

2,283 

2,292 

2,282 

2,297 

1,801 

1,641 

Δεν έχουν καταγραφεί τιμές 

1,598 

1,943 

1,749 

1,900 

Δεν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δεν έχουν καταγραφεί τιμές 

1,790 

2,047 

Δεν έχουν καταγραφεί τιμές 

1,987 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δεν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

2,046 

ECU/ελ 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

'Αντιπροσωπευτικές 
αγορές 

ΑΙ 

Bordeaux 

Nantes 

Bari 

Cagliari 

Chieti 

Ravenna (Lugo, Faenza) 

Trapani (Alcamo) 

Treviso 

'Αθήνα 

'Ηράκλειο 

Πάτρα 

'Αντιπροσωπευτική τιμή 

All 

Rheinpfalz (Oberhaardt) 

Rheinhessen (Hugelland) 

Ή οίνοπαραγωγική περιοχή 
τής Luxembourg Moselle 

'Αντιπροσωπευτική τιμή 

A III 

Mosel-Rheingau 

Ή οίνοπαραγωγική περιοχή 
τΐ\ς Luxembourg Moselle 

'Αντιπροσωπευτική τιμή 

ECU άνά ο/ο νοΙ/ελ 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

1,555 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

1,615 

1,693 

1,641 

1,814 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές (') 

1,669 

ECU/ελ 

72,51 

Δέν έχουν καταγραφεί ημές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές (') 

72,51 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές (') 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές (') 

— 

(') Δήλωση της τιμής ή οποία δέν ελήφθη υπόψη σύμφωνα μέ τό άρθρο 10 τοϋ κανονισμοί) (ΕΟΚ) αριθ. 2682/77. 



12.3.81 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 'Αριθ. C 53/3 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

τής 17ης Φεβρουαρίου 1981 

στην υπόθεση 133/80: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιταλικής Δημοκρα
τίας ο 

(Γλώσσα τής διαδικασίας: ή ιταλική) 

(Προσωρινή μετάφραση' ή οριστική μετάφραση θά δημοσιευτεί στή Συλλογή Νομολογίας τοϋ 
Δικαστηρίου) 

Στην υπόθεση 133/80, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος ό Alberto Pro-
zillo) κατά 'Ιταλικής Δημοκρατίας (εκπρόσωπος ό Arnaldo Squillante, επικουρούμενος άπό τόν 
Awocato delta Stato Pier Giorgio Ferri), μέ αντικείμενο τήν αναγνώριση τοϋ γεγονότος δτι ή 
'Ιταλική Δημοκρατία παρέβη τίς υποχρεώσεις πού τής επιβάλλονται άπό τή Συνθήκη ΕΟΚ, 
επειδή παρέλειψε νά θεσπίσει μέσα στίς καθορισμένες προθεσμίες τίς αναγκαίες διατάξεις γιά 
τή συμμόρφωση της μέ τήν 'Οδηγία 77/62/ΕΟΚ τοϋ Συμβουλίου περί προσεγγίσεως των νομο
θεσιών των Κρατών μελών σχετικά μέ τή διαδικασία συνάψεως συμβάσεων δημόσιων προμη
θειών (ΕΕ αριθ. L 13, 1977, σ. 1), τό Δικαστήριο, συγκείμενο άπό τους J. Mertens de Wilmars, 
πρόεδρο, P. Pescatore καί Τ. Koopmans, Προέδρους τμημάτων, Α. O'Keeffe, G. Bosco Α. Touf-
fait, Ο. Due, U. Everling καί Άλ. Χλωρό, δικαστές" γενικός εισαγγελέας: G. Reischl· γραμμα
τέας: Α. Van Houtte, εξέδωσε στίς 17 Φεβρουαρίου 1981 απόφαση, τής οποίας τό διατακτικό 
έχει ως έξης: 

1. 'Επειδή δέν θέσπισε στην καθορισμένη προθεσμία τίς αναγκαίες διατάξεις γιά τή συμ
μόρφωση της μέ τήν 'Οδηγία 77/62/ΕΟΚ τοϋ Συμβουλίου, τής 21ης Δεκεμβρίου 1976, περί 
συντονισμού των διαδικασιών συνάψεως συμβάσεων δημόσιων προμηθειών (ΕΕ αριθ. L 
13, 1977, σ. 1), ή 'Ιταλική Δημοκρατία παρέβη μιά υποχρέωση πού τής επιβάλλεται άπό τή 
Συνθήκη. 

2. Ή καθ' ης καταδικάζεται στά δικαστικά έξοδα. 

(') ΕΕ αριθ. C 161 της Ι. 7. 1980. 



'Αριθ. C 53/4 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 3. 81 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

τής 17ης Φεβρουαρίου 1981 

στην υπόθεση 171/80: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιταλικής Δημοκρα
τίας (') 

(Γλώσσα τής διαδικασίας: ή ιταλική) 

(Προσωρινή μετάφραση' ή οριστική μετάφραση θά δημοσιευτεί στή Συλλογή Νομολογίας τοϋ 
Δικαστηρίου) 

Στην υπόθεση 171/80, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος ό Alberto Proz-
zillo) κατά Ιταλικής Δημοκρατίας (εκπρόσωπος ό Arnaldo Squillante, επικουρούμενος άπό τόν 
Awocato dello Stato Pier Giorgio Ferri), μέ αντικείμενο τήν αναγνώριση τοϋ γεγονότος ότι ή 
'Ιταλική Δημοκρατία παρέβη τίς υποχρεώσεις πού τής επιβάλλονται άπό τή Συνθήκη ΕΟΚ, 
επειδή δεν θέσπισε μέσα στην καθορισμένη προθεσμία τίς αναγκαίες διατάξεις γιά τή συμ
μόρφωση της μέ τήν 'Οδηγία 76/769/ΕΟΚ τοΟ Συμβουλίου, της 27ης 'Ιουλίου 1976, περί προ
σεγγίσεως των νομοθετικών, κανονιστικών καί διοικητικών διατάξεων τών Κρατών μελών 
σχετικά μέ τόν περιορισμό τής διαθέσεως στην αγορά καί τής χρήσεως ορισμένων επικίν
δυνων ουσιών καί παρασκευασμάτων (ΕΕ αριθ. L 262, 1976, σ. 201), τό Δικαστήριο, συγκεί
μενο άπό τους J. Mertens de Wilmars, πρόεδρο, P. Pescatore καί Τ. Koopmans, προέδρους 
τμημάτων, Α. O'Keeffe, G. Bosco, Α. Touffait, Ο. Due, U. Everling καί Άλ. Χλωρό, δικαστές" 
γενικός εισαγγελέας: G. Reischl, γραμματέας: Α. Van Houtte, εξέδωσε στίς 17 Φεβρουαρίου 
1981 απόφαση, της οποίας τό διατακτικό έχει ώς έξης: 

1. Επειδή δέν θέσπισε μέσα στην καθορισμένη προθεσμία τίς αναγκαίες διατάξεις γιά τή 
συμμόρφωση της μέ τήν 'Οδηγία 76/769/ΕΟΚ τον Συμβουλίου, τής 27ης 'Ιουλίου 1976, περί 
προσεγγίσεως τών νομοθετικών, κανονιστικών, καί διοικητικών διατάξεων τών Κρατών 
μελών σχετικά μέ τόν περιορισμό τής διαθέσεως στην αγορά καί τής χρήσεως ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών καί παρασκευασμάτων (ΕΕ αριθ. L 262, 1976, σ. 201), ή 'Ιταλική 
Δημοκρατία παρέβη μιά υποχρέωση πού τής επιβάλλεται άπό τή Συνθήκη. 

2. Ή καθ' ης καταδικάζεται στά δικαστικά έξοδα. 

(') ΕΕάριΟ. C 212 της 20. 8. 1980. 



12.3.81 'Επίσημη 'Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ΆριΟ. C 53/5 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

(δεύτερο τμήμα) 

τής 19ης Φεβρουαρίου 1981 

στίς συνεκδικασθεΐσες υποθέσεις 122/79 καί 123/79: Mirtia Schiavo κατά Συμβουλίου των 

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (') 

(Γλώσσα διαδικασίας: ή ιταλική) 

(Προσωρινή μετάφραση' ή οριστική μετάφραση $ά δημοσιευτεί στη Συλλογή Νομολογίας τοϋ 

Δικαστηρίου) 

Στίς συνεκδικασθεΐσες υποθέσεις 122/79 καί 123/79, Mirtia Schiavo (δικηγόρος: Μ1 Rossi) 
κατά Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: Antonio Sacchettini) πού έχουν 
ώς αντικείμενο: 

— στην υπόθεση 122/79 τήν ακύρωση της αποφάσεως 7/78, της 30ής Νοεμβρίου 1978, πού 
δημοσιεύτηκε στό μηνιαίο Δελτίο τοϋ προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, Ιανουα
ρίου 1977, αριθ. 158, με τήν οποία εγκρίθηκαν, με ίσχύ άπό 1ης Ιανουαρίου 1977, οι προ
αγωγές των υπαλλήλων τοϋ μεταφραστικού κλάδου (LA) χωρίς νά περιλαμβάνεται σ' 
αυτές ή προσφεύγουσα · 

— στην υπόθεση 123/79 τήν ακύρωση της σιωπηρής απορριπτικής αποφάσεως μέ τήν οποία ό 
κ. Hommel, γενικός γραμματέας τοϋ Συμβουλίου τών Υπουργών της Ευρωπαϊκής Κοι
νότητος, επικύρωσε τήν άπό 28 Νοεμβρίου 1978 γνωμοδότηση της 'Επιτροπής εκθέσεων, 
απορρίπτοντας τήν.αίτηση αναθεωρήσεως τής εκθέσεως βαθμολογήσεως, πού αφορούσε 
τήν περίοδο άπό 1 Νοεμβρίου 1975 έως 31 'Οκτωβρίου 1977, τήν οποία ήσκησε ή προσφεύ
γουσα στίς 15 'Ιουλίου 1978, τό Δικαστήριο (δεύτερο τμήμα), συγκείμενο άπό τόν P. Pesca-
tore, πρόεδρο τμήματος, καί τους Α. Touffait, Ο. Due, δικαστές' γενικός εισαγγελέας: G. 
Reischl, γραμματέας: Η. Α. Riihl, ανώτερος διοικητικός υπάλληλος, εξέδωσε στίς 19 
Φεβρουαρίου 1981 απόφαση τής οποίας τό διατακτικό είναι τό ακόλουθο: 

1. Οι προσφυγές απορρίπτονται ώς απαράδεκτες. 

2. Ή προσφεύγουσα καταδικάζεται στό σύνολο τών εξόδων. 

(') ΕΕ αριθ. C 224, 6. 9. 1979. 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

(δεύτερο τμήμα) 

τής 19ης Φεβρουαρίου 1981 

στην υπόθεση 104/80 (αίτηση γιά τήν έκδοση προδικαστικής αποφάσεως πού υπέβαλε τό 
Sozialgericht de Schleswig): Kurt Beeck κατά Bundesanstalt fur Arbeit (') 

(Γλώσσα τής διαδικασίας: ή γερμανική) 

(Προσωρινή μετάφραση' ή οριστική μετάφραση $ά δημοσιευτεί στή Συλλογή Νομολογίας 
τοϋ Δικαστηρίου) 

Στην υπόθεση 104/80, πού έχει ώς αντικείμενο αίτηση πού απηύθυνε προς τό Δικαστήριο, 
κατ' εφαρμογή τοϋ άρθρου 177 τής Συνχ̂ ήκης ΕΟΚ, τό Sozialgericht de Schleswig καί ή οποία 

(') ΕΕ αριθ. C 96 της 19. 4. 1980. 
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αποβλέπει στην έκδοση, στά πλαίσια της διαφοράς πού εκκρεμεί ενώπιον αύτοϋ του δικα
στηρίου μεταξύ τοϋ Kurt Beeck καί τοϋ Bundesanstalt fur Arbeit, προδικαστικής αποφάσεως 
γιά τήν ερμηνεία των Κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 τοϋ Συμβουλίου της 14ης 'Ιουνίου 
1971 (ΕΕ αριθ. L 149, 1971, σ. 2) καί (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 της 21ης Μαρτίου 1972 (ΕΕ αριθ. L 
74, 1972, σ. 1) καί ιδίως τών διατάξεων τών Κανονισμών αυτών πού αναφέρονται στό 
δικαίωμα γιά οικογενειακά επιδόματα τών μεθοριακών εργαζομένων, τό Δικαστήριο (δεύ
τερο τμήμα), συγκείμενο άπό τόν P. Pescatofe, πρόεδρο τμήματος, και τους Α. Touffait καί Ο. 
Due, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: G. Reischl, γραμματέας: Η. Α. Riihl, ανώτερος διοικητικός 
υπάλληλος, εξέδωσε στίς 19 Φεβρουαρίου 1981 απόφαση, της οποίας τό διατακτικό έχει ώς 
έξης: 

1. Κατά τήν έννοια τών σννδνασμένων διατάξεων τών άρθρων 73 καί 13, παράγραφος 2, 
στοιχείο α) τον Κανονισμού (ΚΟΚ) αριθ. 1408/71, μεθοριακός εργαζόμενος, πού διαμένει 
με τή σύζυγο καί τά παιδιά τον σέ Κράτος μέλος άλλο άπό τό κράτος δπου εργάζεται, 
αποκτά στό τελευταίο αυτό κράτος δικαίωμα γιά οικογενειακά επιδόματα βάσει τον Κοι
νοτικού Δικαίου. 

2. Τό άρθρο 10, παράγραφος 1 α) τον Κανονισμού (ΚΟΚ) αριθ. 574/72, δπως αναθεωρήθηκε, 
δέν αναστέλλει τήν καταβολή οικογενειακών παροχών ή οικογενειακών επιδομάτων πού 
οφείλονται, δννάμει της νομοθεσίας τον κράτονς δπον παρέχεται ή εργασία, παρά μόνο 
μέχρι τό ποσό πού εισπράττεται κατά τήν ίδια περίοδο καί γιά τό ίδιο μέλος της οικογέ
νειας στό κράτος διαμονής άπό τό σύζνγο πού άσκεϊ επαγγελματική δραστηριότητα στό 
έδαφος αύτοϋ τοϋ κράτους. 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

(δεύτερο τμήμα) 

τής 19ης Φεβρουαρίου 1981 

στην υπόθεση 130/80 (αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως πού υποβλήθηκε άπό τόν 

αγορανομικό δικαστή τοϋ Arrondissementsrechtbank τοϋ "Αμστερνταμ): ποινική διαδικασία 

κατά Fabriek voor Hoogwaardige Voedingsprodukten Keldermann BV (') 

(Γλώσσα τής διαδικασίας: ή ολλανδική) 

(Προσωρινή μετάφραση' ή οριστική μετάφραση θά δημοσιευτεί στη Σνλλογή Νομολογίας τον 

Δικαστηρίον) 

Στην υπόθεση 130/80, πού έχει ώς αντικείμενο αίτηση τοΰ αγορανομικού δικαστή τοϋ Arron
dissementsrechtbank τοϋ "Αμστερνταμ προς τό Δικαστήριο, κατ' εφαρμογή τοϋ άρθρου 177 τής 
Συνθήκης ΕΟΚ μέ τήν οποία ζητείται ή έκδοση, στό πλαίσιο της ποινικής διαδικασίας κατά 
Fabriek voor Hoogwaardige Voedingsprodukten Kelderman BV, προδικαστικής αποφάσεως ώς 
προς τήν ερμηνεία τοϋ όρου «μέτρο αποτελέσματος ισοδυνάμου προς ποσοτικούς περιορι
σμούς επί τών εισαγωγών», πού προβλέπεται στό άρθρο 30 τής Συνθήκης ΕΟΚ, τό Δικα
στήριο (δεύτερο τμήμα), συγκείμενο άπό τόν P. Pescatore, πρόεδρο τμήματος, τους Α. Touffait 
καί Ο. Due, δικαστές' γενικός εισαγγελέας: F. Capotorti, γραμματέας: J. Α. Pompe, βοηθός 
γραμματέα, εξέδωσε στίς 19 Φεβρουαρίου 1981 απόφαση, τής οποίας τό διατακτικό έχει ώς 
έξης: 

Ό όρος «μέτρο αποτελέσματος ίσοδννάμον προς ποσοτικούς περιορισμούς έπί τών 
εισαγωγών», πού αναφέρεται στό άρθρο 30 τής 2ννθήκης, πρέπει νά έρμηνεντεϊ μέ τήν 
έννοια δτι εμπίπτει στή διάταζη αυτή ή νομική ρύθμιση Κράτονς μέλονς πού ορίζει δτι ή 
ποσότητα ξηράς ουσίας τοϋ ψωμιού πρέπει νά βρίσκεται μεταξύ δύο σνγκεκριμένων ορίων, 
εφόσον ή ρύθμιση αυτή εφαρμόζεται γιά τήν εισαγωγή ψωμιού πού παρασκευάζεται καί που
λιέται νόμιμα σέ άλλο Κράτος μέλος. 

(') ΕΕάρι9. C 153 τής 21. 6. 1980. 
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Προσφυγή πού άσκησε στίς 13 Φεβρουαρίου 1981 ή SpA Oleifici Mediterranei κατά το6 Συμ
βουλίου καί της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(Υπόθεση 26/81) 

Τό Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων επελήφθη στίς 13 Φεβρουαρίου 1981 προσφυγής 
κατά τοϋ Συμβουλίου καί της 'Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, πού άσκησε ή SpA 
Oleifici Mediterranei, ιταλική εταιρεία μέ έδρα τό Quiliano (Savona), εκπροσωπούμενη άπό τόν 
Μ. Ε. Jakhian, δικηγόρο Βρυξελλών, μέ αντίκλητο τόν Μ. Ε. Arendt, δικηγόρο Λουξεμ
βούργου, Centre Louvigny, rue Philippe II, 34/B/IV. 

Ή προσφεύγουσα ζητάει άπό τό Δικαστήριο: 

Νά κηρύξει τήν προσφυγή παραδεκτή καί βάσιμη καί κατά συνέπεια νά καταδικάσει τήν 
Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα, εκπροσωπούμενη άπό τά όργανα της, τό Συμβούλιο τών 
Υπουργών καί τήν 'Επιτροπή, νά καταβάλει στην προσφεύγουσα ώς αποζημίωση τό ποσό τών 
50 629 Λογιστικών Μονάδων, ώς κεφάλαιο, καί επί πλέον τόκους 8 °/ο άπό της 4ης Μαΐου 
1979 μέχρις εκδόσεως της αποφάσεως, καί 

Νά καταδικάσει τήν Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα στά έξοδα. 

'Επικαλούμενοι ισχυρισμοί καί κύρια επιχειρήματα: 

Ή Επιτροπή υπέπεσε σέ πταίσμα μέ τήν έκδοση τοϋ Κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 884/79. Προ
κειμένου νά λάβει μεταβατικά μέτρα σχετικά τήν εισαγωγή ελαιολάδου, λόγω αισθητής 
πτώσεως της αντιπροσωπευτικής τιμής της αγοράς καί της τιμής κατωφλίου, ή 'Επιτροπή 
περιορίστηκε στην πρόβλεψη μιας μειώσεως, πού αντιστοιχεί στίς εφαρμοζόμενες εισφορές 
έπί τών ποσοτήτων ελαιολάδου πού εισήχθησαν άπό τήν 1η 'Απριλίου 1979 βάσει πιστοποιη
τικών, ώς προς τά όποια οι αιτήσεις είχαν κατατεθεί πρίν άπ' αύτη τήν ημερομηνία, παραλεί
ποντας αντίθετα νά προβλέψει ένα μέτρο ισοδυνάμου αποτελέσματος γιά τίς ποσότητες 
ελαιολάδου πού εισήχθησαν άπό τήν 1η 'Απριλίου 1979 βάσει πιστοποιητικών πού 
ελήφθησαν πρίν άπ' αυτή τήν ημερομηνία, γιά τήν εισαγωγή ποσότητας ελαιολάδου 'ίσης μέ 
ποσότητα ελαιολάδου πού είχε εξαχθεί προηγουμένως (διαδικασία αποκαλούμενη «ex-im»). 

Αυτή ή διαφορά μεταχειρίσεως μεταξύ δύο αντικειμενικά συγκρίσιμων καταστάσεων συνιστά 
πταίσμα, πού χαρακτηρίζεται άπό τήν παραβίαση ανωτέρων κανόνων δικαίου, εν προκει
μένω, της γενικής αρχής τοϋ δικαίου περί ίσης μεταχειρίσεως καί μή διακρίσεως καί της 
αρχής τοϋ σεβασμοϋ της θεμιτής εμπιστοσύνης τοϋ πολίτη, πού ισχύουν στό κοινοτικό 
δίκαιο. Τό πταίσμα αυτό προκάλεσε στην προσφεύγουσα ζημία, ή όποια συνίσταται στή 
μείωση τής αξίας τών ποσοτήτων πού εισήγαγε μετά τήν 1η 'Απριλίου 1979 βάσει προγενε
στέρων της ημερομηνίας αυτής πιστοποιητικών, μείωση τής αξίας ίσης μέ τή μείωση τής αντι
προσωπευτικής τιμής τής αγοράς καί της τιμής κατωφλίου, πού άρχισε νά ισχύει τήν 1η 'Απρι
λίου 1979. 'Ακόμα κι άν αυτά τά μεταβατικά μέτρα ενέχουν επιλογές οικονομικής πολιτικής, 
ή θεμελιώδης διαφορά μεταχειρίσεως μεταξύ δύο αντικειμενικά συγκρίσιμων καταστάσεων 
συνιστά προφανή παραγνώριση καί χαρακτηριστική παραβίαση τών προαναφερομένων 
άρχων. 

"Αν καί τό Συμβούλιο, τροποποιώντας τίς συνθήκες λειτουργίας τής αγοράς τοϋ ελαιολάδου, 
δέν υπέπεσε σέ πταίσμα, ή απουσία μεταβατικών μέτρων υπέρ επιχειρήσεων πού βρίσκονται 
στην κατάσταση τής προσφεύγουσας, προξένησε σ' αυτή τήν κατηγορία πολιτών ζημία εξαι
ρετικής φύσεως, ή οποία τους δημιούργησε δικαίωμα αποκαταστάσεως πού θεμελιώνεται 
στην είς βάρος τους κατάλυση τής ισότητας απέναντι στά δημόσια βάρη καί στίς φυσιολο
γικές δυσχέρειες τής κοινωνικής ζωής. 
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Αίτηση περί εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως, πού υποβλήθηκε με την άπό 26ης Νοεμ
βρίου 1980 απόφαση του πρώτου τμήματος τοδ Cour d'Appel των Βερσαλλιών, ή οποία 

εκδόθηκε στην υπόθεση 'Ανώνυμη Εταιρεία τών Etablissements Rohr κατά Dina Ossberger 

(Υπόθεση 27/81) 

Τό Δικαστήριο τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων επελήφθη αιτήσεως περί εκδόσεως προδικα
στικής αποφάσεως πού υποβλήθηκε με τήν άπό 26ης Νοεμβρίου 1980 απόφαση τοϋ πρώτου 
τμήματος τοϋ Cour d'Appel τών Βερσαλλιών, ή οποία εκδόθηκε στό πλαίσιο της υποθέσεως 
'Ανώνυμη Εταιρεία τών Etablissements Rohr στό Sarcelles κατά Dina Ossberger στό Weissen-
burg ('Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας) καί ή οποία περιήλθε στή γραμματεία τοϋ 
Δικαστηρίου τήν 16η Φεβρουαρίου 1981. 

Τό Cour d'Appel τών Βερσαλλιών ζητεί άπό τό Δικαστήριο νά αποφανθεί επί τοϋ ακολούθου 
ερωτήματος: 

«Πρέπει νά γίνει δεκτό, έν όψει καθενός άπό τά κείμενα της συμβάσεως (τών Βρυξελλών) της 
27ης Σεπτεμβρίου 1968 πού έχουν αντίστοιχα συνταχθεί στή γαλλική, γερμανική, ιταλική καί 
ολλανδική γλώσσα, σύμφωνα μέ τό άρθρο 68 της Συνθήκης, ότι τό άρθρο 18 της 'ίδιας διε
θνούς συμφωνίας απαγορεύει τήν παρουσίαση, άπό κοινοϋ καί επικουρικά, υπερασπίσεως έπί 
της ουσίας, όταν ή ένσταση αναρμοδιότητας πού επιφυλάσσει αυτό τό άρθρο έχει προβληθεί, 
ώστε νά κριθεί οριστικά τό ζήτημα της αρμοδιότητας πρίν άπό κάθε συζήτηση έπί της ουσίας, 
ή τό άρθρο 18, γιά τό όποιο πρόκειται, επιτρέπει, άν καί δέν τό διευκρινίζει, νά προβληθεί ή 
ένσταση αναρμοδιότητας πού προβλέπει μαζί μέ προτάσεις κοινές καί επικουρικές έπί της 
ουσίας, ώστε νά επιφυλάσσεται στό δικαστή πού έχει επιληφθεί ή δυνατότητα νά αποφανθεί, 
άν υπάρχει λόγος, μέ μία μόνο απόφαση τόσο έπί της ουσίας όσο καί έπί της ενστάσεως, 
όπως παραδειγματικά προβλέπει ρητώς τό άρθρο 76 τοϋ νέου κώδικα πολιτικής δικονομίας, 
μέ μέτρα προστατευτικά τοϋ δικαιώματος της υπερασπίσεως;» 

Προσφυγή πού ασκήθηκε τήν 17η Φεβρουαρίου 1981 άπό τόν Henri Etienne κατά της 'Επι
τροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(Υπόθεση 35/81) 

Στό-Δικαστήριο τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων περιήλθε, τήν 17η Φεβρουαρίου 1981, προ
σφυγή ή οποία ασκήθηκε κατά της 'Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων άπό τόν Henri 
Etienne, μέ εκπρόσωπο καί αντίκλητο στό Αουξεμβοϋργο τόν Michel Delvaux, δικηγόρο τοϋ 
δικηγορικού συλλόγου τοϋ Λουξεμβούργου, 16, Avenue Marie-Therese. 

Ό προσφεύγων ζητεί άπό τό Δικαστήριο: 

Νά δεχθεί τήν προσφυγή του, 

Νά τήν κηρύξει παραδεκτή καί βάσιμη, ώς προς τό μέρος κατά τό όποιο ή προσβαλλόμενη 
'Απόφαση αρνείται νά αναγνωρίσει τήν ημερομηνία πραγματικής αναλήψεως τών καθη
κόντων τοϋ προσφεύγοντος, ώς υπαλλήλου της 'Επιτροπής, γιά τόν υπολογισμό τοϋ ασφαλι
στικού στατιστικού ισοδυνάμου πού προβλέπεται στό άρθρο 11, παράγραφος 1, τοϋ Παραρτή
ματος VIII τοϋ Κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως τών υπαλλήλων τών Ε.Κ., 

Νά καταδικάσει τήν καθ' ης στά έξοδα. 

'Ισχυρισμοί καί κυριότερα, επιχειρήματα: 

Ό προσφεύγων προσβάλλει τήν απόφαση μέ τήν οποία ή Επιτροπή καθόρισε τόν αριθμό τών 
ετών πού πρέπει νά ληφθούν υπόψη, κατόπιν της μεταφοράς τών δικαιωμάτων συντάξεως πού 
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ό έν λόγω απέκτησε στό Μεγάλο Δουκάτο τοϋ Λουξεμβούργου. Ό προσφεύγων ισχυρίζεται 
ότι προσελήφθη ως υπάλληλος σέ θέση τοϋ 'Οργανογράμματος (τακτική θέση) καί υπήχθη 
στό συνταξιοδοτικό καθεστώς τών Κοινοτήτων τόν 'Οκτώβριο τοΟ 1958 καί ότι ή «μονιμο
ποίηση» του, κατά τήν έννοια τοϋ άρθρου 11, παράγραφος 1, τοΟ Παραρτήματος VIII, τοΟ 
Κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως τών υπαλλήλων τών Ε.Κ., έγινε, συνεπώς, κατά τό 
χρόνο εκείνο καί όχι κατά τό χρόνο τής θέσεως σέ ίσχύ τοϋ ανωτέρω Κανονισμού (τήν 1η 
'Ιανουαρίου 1962). 

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως βάσει διατάξεως τοΰ Bundesgerichtshof τής 29ης 
Ιανουαρίου 1981 στό πλαίσιο τής δίκης μεταξύ τής εταιρείας Effer SpA καί τοΰ συμβούλου σέ 

θέματα ευρεσιτεχνιών (Patentanwalt) διπλωματούχου μηχανικού Hans-Joachim Kantner 

(Υπόθεση 38/81) 

Μέ διάταξη τής 29ης 'Ιανουαρίου 1981, πού περιήλθε στή γραμματεία τοϋ Δικαστηρίου στίς 
19 Φεβρουαρίου 1981, τό Bundesgerichtshof, III τμήμα αστικών υποθέσεων, στό πλαίσιο τής 
δίκης μεταξύ τής εταιρείας Effer S.pA. via C. Bonazzi αριθμός 12/14, Castel Maggiore 
(Bologna), 'Ιταλία, καί τοϋ συμβούλου σέ θέματα ευρεσιτεχνιών (Patentanwalt), διπλωμα
τούχου μηχανικού Hans-Joachim Kantner, Darmstadter Strafie αριθμός 8, Langen, 'Ομοσπον
διακή Δημοκρατία τής Γερμανίας, ζητεί άπό τό Δικαστήριο τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων νά 
εκδώσει προδικαστική απόφαση στό ακόλουθο ερώτημα: 

"Εχει ό ενάγων τήν ευχέρεια επιλογής τής δωσιδικίας τοϋ τόπου εκπληρώσεως, σύμφωνα μέ 
τό άρθρο 5, αριθμός 1, τής Συμβάσεως ('), ακόμα καί δταν αμφισβητείται ή εκτέλεση τής 
συμβάσεως άπό τήν οποία πηγάζει ή αξίωση πού αποτελεί τή βάση τής αγωγής; 

(') Σύμβαση της 27ης Σεπτεμβρίου 1968 περί δικαιοδοσίας καί εκτελέσεως τών αποφάσεων έπί αστικών καί 
εμπορικών υποθέσεων 
(ΕΕ 1972, αριθ. L 299, σ. 32 γιά τό γαλλικό, γερμανικό, ιταλικό καί ολλανδικό κείμενο). 
(ΕΕ 1978, αριθ. L 304, σ. 17 γιά τό δανικό κείμενο). 
(ΕΕ 1978, αριθ. L 304, σ. 36 γιά τό αγγλικό κείμενο). 
(ΕΕ 1978, αριθ. L 304, σ. 55 γιά τό ιρλανδικό κείμενο). 

Προσφυγή πού άσκησε στίς 19 Φεβρουαρίου 1981 ή «Χαλυβουργική ΑΕ» κατά τής Επι
τροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(Υπόθεση 39/81) 

Τό Δικαστήριο τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων επελήφθη στίς 19 Φεβρουαρίου 1981 μιας προ
σφυγής κατά τής 'Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πού άσκησε ή Χαλυβουργική ΑΕ, 
εταιρεία τοϋ ελληνικού δικαίου, μέ έδρα τήν 'Αθήνα, μέ εκπρόσωπο καί αντίκλητο στό Λου
ξεμβούργο τόν Maitre Andre Elvinger, δικηγόρο τοϋ Λουξεμβούργου, 15, Cote d'Eich. 



'Αριθ. C 53/10 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 3. 81 

Ή προσφεύγουσα ζητεί άπό τό Δικαστήριο: 

— Νά ακυρώσει τήν απόφαση τής 19ης 'Ιανουαρίου 1981, μέ την οποία ή 'Επιτροπή των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καθόρισε γιά τήν ανωτέρω τίς ποσοστώσεις γιά τήν παραγωγή 
χάλυβος πού προβλέπονται άπό τίς 'Αποφάσεις 2794/80/ΕΚΑΧ καί 3381/80/ΕΚΑΧ περί 
καθορισμού συστήματος ποσοστώσεων έπί τής παραγωγής χάλυβος γιά τίς επιχειρήσεις 
σιδηροβιομηχανίας, 

— Νά καταδικάσει τήν 'Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στά έξοδα τής δίκης. 

Ίοχνρισμοί καί κυριότερα επιχειρήματα: 

— Μή εφαρμογή τών 'Αποφάσεων 2794/80 καί 3381/80/ΕΚΑΧ στίς σιδηροβιομηχανίες τής 
Ελληνικής Δημοκρατίας: Οί 'Αποφάσεις αυτές, πού εκδόθηκαν πρίν λάβει χώρα ή ελλη
νική προσχώρηση στίς Συνθήκες, δέν συνιστούν πράξεις πού ελήφθησαν άπό τά κοινοτικά 
όργανα, στή διευρυμένη τους μορφή. 'Εξάλλου, οί 'Αποφάσεις αυτές δέν έγιναν αντικεί
μενο υπογραφής ή επικυρώσεως, βάσει τών Πράξεων περί προσχωρήσεως τής 'Ελληνικής 
Δημοκρατίας στίς Ευρωπαϊκές Κοινότητες, διότι είναι μεταγενέστερες από τίς Πράξεις 
αυτές. Δέν εφαρμόζονται, λοιπόν, στίς ελληνικές επιχειρήσεις. "Εστω κι άν υποτεθεί, 
πάντως, ότι οί 'Αποφάσεις αυτές μπορούσαν νά αφορούν καί τίς ελληνικές επιχειρήσεις, 
είναι άκυρες γιά ό,τι τίς άφορα, διότι δέν ακολουθήθηκε ή διαδικασία πληροφορήσεως 
καί διαβουλεύσεως πού καθορίζεται άπό τίς Κοινές Δηλώσεις στην Τελική Πράξη. 'Εξάλ
λου, ή 'Απόφαση 2794/80 είναι ανεφάρμοστη στίς ελληνικές επιχειρήσεις λόγω τής ουσίας 
της, τοϋ αντικειμένου της καί τής ιδιαιτερότητας της. 

— 'Επικουρικώς: 'Ακυρότητα τής αποφάσεως πού αποτελεί τή βάση της προσβαλλόμενης ατο
μικής αποφάσεως, επειδή ή 'Απόφαση 2794/80 είναι άκυρη γιά: 

— ανεπαρκή αιτιολογία άν όχι παραβίαση τών άρθρων 58, εδάφιο 1 καί 74 τής Συνθήκης 
ΕΚΑΧ: ή 'Απόφαση 2794/80 δέν περιλαμβάνει καμία αναφορά στό άρθρο 74 τής 
Συνθήκης, ένώ δέν μπορεί νά ληφθεί καμία απόφαση βάσει τού άρθρου 58 χωρίς νά 
ληφθεί υπόψη ενδεχόμενη εφαρμογή τού άρθρου 74. 

— Παραβίαση τών άρθρων 58, εδάφιο 1 καί 74: είναι πρόδηλο ότι όχι μόνο ή μείωση τής 
παραγωγής στίς χώρες τής Κοινής 'Αγοράς δέν επιτρέπει άπό μόνη της τή μείωση τής 
προσφοράς στό επίπεδο τής ζητήσεως, άλλ' ότι ακόμα, καί κυρίως άπό τό πρώτο 
τρίμηνο τού 1981, έν όψει τής ανεπάρκειας τών μηχανισμών, τόσο μονομερών δσο καί 
συμβατικών, πού έχουν δημιουργηθεί έπί άλλων βάσεων, ή μείωση μόνο τής 
παραγωγής στίς χώρες τής Κοινής 'Αγοράς θά ανοίξει αναγκαστικά στους παραγωγούς 
τρίτων χωρών ένα μεγαλύτερο τμήμα τής αγοράς αυτής. 

— Παραβίαση τού άρθρου 58, εδάφιο 2: κάθε διάταξη ή οποία, γιά τίς επιχειρήσεις τών 
οποίων τό σύνολο τών εγκαταστάσεων είναι μεταγενέστερο τού 1974, βασίζει τίς 
ποσοστώσεις έπί τής πραγματικής παραγωγής, κατά τήν περίοδο τής αναφοράς, αντί 
νά τίς βασίζει στην ικανότητα παραγωγής, καταλήγει σέ εισαγωγή διακρίσεως. 

Προσφυγή πού άσκησε στίς 19 Φεβρουαρίου 1981 ή «Χαλυβουργία Θεσσαλίας ΑΕ» κατά τής 
Επιτροπής τήν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(Υπόθεση 40/81) 

Τό Δικαστήριο τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων επελήφθη στίς 19 Φεβρουαρίου 1981 προσφυγής 
κατά τής 'Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πού άσκησε ή «Χαλυβουργία Θεσ-



12.3.81 'Επίσημη 'Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 'AptS.C 53/11 

σαλίας Α Ε» εταιρεία τοΰ ελληνικού δικαίου μέ έδρα τόν Πειραιά μέ εκπρόσωπο καί 
αντίκλητο στό Λουξεμβούργο τόν Maitre Andre Elvinger, δικηγόρο τοϋ δικηγορικοί) συλλόγου 
τοΟ Λουξεμβούργου, 15, Cote d'Eich. 

Ή προσφεύγουσα ζητεί άπό τό Δικαστήριο: 

— Νά ακυρώσει τήν απόφαση τής 26ης 'Ιανουαρίου 1981 μέ τήν οποία ή 'Επιτροπή τών Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων καθόρισε γιά τήν προσφεύγουσα τίς ποσοστώσεις γιά τήν παραγωγή 
χάλυβος πού προβλέπονται άπό τίς 'Αποφάσεις 2794/80/ΕΚΑΧ καί 3381/80/ΕΚΑΧ περί 
καθορισμού συστήματος ποσοστώσεων έπί τής παραγωγής χάλυβος γιά τίς επιχειρήσεις 
σιδηροβιομηχανίας, 

— Νά καταδικάσει τήν 'Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στά έξοδα τής δίκης. 

Οι ισχυρισμοί καί τά κυριότερα επιχειρήματα είναι ταυτόσημα μέ εκείνα της υποθέσεως 
39/81. 

Προσφυγή πού άσκησε στίς 19 Φεβρουαρίου 1981 ή «Μεταλλουργική Χάλυψ ΑΕ» κατά τής 
Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(Υπόθεση 41/81) 

Τό Δικαστήριο τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων επελήφθη στίς 19 Φεβρουαρίου 1981 προσφυγής 
κατά τής 'Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πού άσκησε ή «Μεταλλουργική Χάλυψ 
Α Ε», εταιρεία τοΰ ελληνικού δικαίου, μέ έδρα τήν 'Αθήνα, μέ εκπρόσωπο καί αντίκλητο στό 
Λουξεμβούργο τόν Maitre Andre Elvinger, δικηγόρο τού δικηγορικοί) συλλόγου τοΰ Λουξεμ
βούργου, 15, Cote d'Eich. 

Ή προσφεύγουσα ζητεί άπό τό Δικαστήριο: 

— Νά ακυρώσει τήν απόφαση της 3ης Φεβρουαρίου 1981, μέ τήν οποία ή 'Επιτροπή τών 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καθόρισε γιά τήν προσφεύγουσα τίς ποσοστώσεις γιά τήν 
παραγωγή χάλυβος πού προβλέπονται άπό τίς 'Αποφάσεις 2794/80/ΕΚΑΧ καί 3381/80/ 
ΕΚΑΧ περί καθορισμοΰ συστήματος ποσοστώσεων έπί τής παραγωγής χάλυβος, γιά τίς 
επιχειρήσεις σιδηροβιομηχανίας, 

— Νά καταδικάσει τήν 'Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στά έξοδα τής δίκης. 

Οί ισχυρισμοί καί τά κυριότερα επιχειρήματα είναι ταυτόσημα μέ εκείνα της υποθέσεως 
39/81. 



'Αριθ. C 53/12 Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12.3.81 

Προσφυγή πού άσκησε στίς 19 Φεβρουαρίου 1981 ή «SIDENOR» Steel Products Manufacturing 
Company S.A. κατά τής Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(Υπόθεση 42/81) 

Τό Δικαστήριο τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων επελήφθη στίς 19 Φεβρουαρίου 1981 προσφυγής 
κατά της 'Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πού άσκησε ή «SIDENOR» Steel Products 
Manufacturing Company S.A., μέ έδρα την 'Αθήνα, μέ εκπρόσωπο καί αντίκλητο στό Λουξεμ
βούργο τόν Maitre Andre Elvinger, δικηγόρο τοΟ δικηγορικού συλλόγου τοϋ Λουξεμβούργου, 
15, Cote d'Eich. 

Ή προσφεύγουσα ζητεί άπό τό Δικαστήριο: 

— Νά ακυρώσει τήν απόφαση τής 20ής 'Ιανουαρίου 1981 μέ τήν οποία ή 'Επιτροπή τών Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων καθόρισε γιά τήν προσφεύγουσα τίς ποσοστώσεις γιά τήν παραγωγή 
χάλυβος πού προβλέπονται άπό τίς 'Αποφάσεις 2794/80 ΕΚΑΧ καί 3381/80 ΕΚΑΧ περί 
καθορισμοϋ συστήματος ποσοστώσεων έπί τής παραγωγής χάλυβος γιά τίς επιχειρήσεις 
σιδηροβιομηχανίας, 

— Νά καταδικάσει τήν 'Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στά έξοδα τής δίκης. 

Οι ίοχνριομοί καί τά κυριότερα επιχειρήματα είναι ταυτόσημα μέ εκείνα τής υποθέσεως 
'39/81. 

Προσφυγή πού άσκησε στίς 19 Φεβρουαρίου 1981 ή «Ελληνική Χαλυβουργία ΑΕ» κατά τής 
Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(Υπόθεση 43/81) 

Τό Δικαστήριο τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων επελήφθη στίς 19 Φεβρουαρίου 1981 προσφυγής 
κατά τής 'Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πού άσκησε ή «Ελληνική Χαλυβουργία 
ΑΕ», μέ έδρα τόν Πειραιά, μέ εκπρόσωπο καί αντίκλητο στό Λουξεμβούργο τόν Maitre Andre 
Elvinger, δικηγόρο τοΟ δικηγορικού συλλόγου τοϋ Λουξεμβούργου, 15, Cote d'Eich. 

Ή προσφεύγουσα ζητεί άπό τό Δικαστήριο: 

— Νά ακυρώσει τήν απόφαση τής 20ής 'Ιανουαρίου 1981 μέ τήν οποία ή 'Επιτροπή τών Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων καθόρισε γιά τήν προσφεύγουσα τίς ποσοστώσεις γιά τήν παραγωγή 
χάλυβος πού προβλέπονται άπό τίς 'Αποφάσεις 2794/80/ΕΚΑΧ καί 3381/80 ΕΚΑΧ περί 
καθορισμού συστήματος ποσοστώσεων έπί της παραγωγής χάλυβος γιά τίς επιχειρήσεις 
σιδηροβιομηχανίας 

— Νά καταδικάσει τήν 'Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στά έξοδα τής δίκης. 

Οί ίοχνριομοί καί τά κυριότερα επιχειρήματα είναι ταυτόσημα μέ εκείνα τής υποθέσεως 
39/81. 
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